
ДРУЖЕСТВЕН ДОГОВОР 

Днес, 07 /ОJ./202бг. съдружшщптс: 

ДЖАНМАРИЯ РИЧИ, гражда111111 ш1. Република 
ИтаЛ11я, роден на  

ARTICLEB OF ABBOCIATION 

On lhls, 07/02/2026 lhe membcrs: 

GIANMARIA RICCI, citizen of Republic 
of ltaly, born on  

ДЖОРДЖО САРАГIIИ, гражданин 
Република Италия, роден на   

на GIOROIO SARAGNI, cilizen of Republic of 
ItD.ly, born on  

заедно наричани D този догоnор 
СцДРУЖНИЦИ, сключиха иастоящия·r 
договор эа учрсдrозаве на дружество с 
ограни'iена отговорност, по-нататък за 
краткост наричаJю ДРУЖЕСТВО или 
ДРУЖЕСТВОТО. 

Член 1 
ФИРМА И С�ААИЩЕ 

/ 1 / По смиС'Ь/\а на настоящия Дружествен 
договор се учредява дружество с ограничена 
отговорност под наименование: 
БиСийСолюшънс. 
/2/ Седалището и адресът на управление на 
дружеството е: гр. София 1463, р-н Триадица, 
бул. Витоша N2 66, ет. 4

Член 2 
СРОК НА ДРУЖЕСТВОТО 

Дружеството се учредява за неограничен 
срок. 

Член 3 
ПР�МЕТ НАДЕЙНОСТ 
Предметьт на дейност на

.,, 
дружеството е: 

Консултантски услуги в областта на 
финансите и търговията, консултация в 
областта на имиrрацията, закупуване и 
продажба на дружества и части от тях, 
търговско посредничество, предоставяне на 
други корпоративни финансови услуги от 
името на клиенти, всякакъв вид внос и износ 
и търговия на едро и дребно, както и 
всякаква друга дейност, която не е забранена 
от закона. 

Член4 
КАПИТМ 
Капиталът на дружеството е в размер € 60,

разпределен на 60 дяла, като стойността на 
всеки дял е в размер на€ 1 (едно евро). 

Член 5 
ДЯЛОВЕ 
/ 1 / Дяловете на съдружниците в дружеството 
са разпределен-и както следва: 

herein after all logether referred to as 
MEMBERS, have concluded this Contract for 
EstaЫishment of the Limited Liabllity 
Company, hereinafter referred to аз the 
COMPANY. 

Article 1

TRADE NAME AND PIACE OF BUSINESS 

/ 1 / Under these Articles а limited liabllity 
company, having the following trade name, is 
being estaЫished: BSeaSolutions. 

/2/ The place of business and headquarters 
of the company are located at: Sofia City 
1463, Тriaditsa district, 66 Vitosha Blvd., 4
floor 

Article 2 
DURATION OF ТНЕ COMPANY 
The Company shall have ал 
duration 

Article 3 
ACTIVIТIES OF ТНЕ COMPANY 

unlimited 

Activities of the company are: Financial and 
commercial advisory services, immigration 
consultancy, purchase and sale of companies 
and parts thereof, commercial brokerage, 
provision of other corporate financial services 
on behalf of clients, any type of import and 
export and wholesale and retail trade, аз well 
as any other activity not prohiblted Ьу law. 

Article 4 
CAPITAL 
The share capital of the Company amounts to 

€ 60, divided into 60 shares, each with а 
nominal value of € 1 (one euro). 

Article 5 
SНARES 
/ 1 / The Members' shares shall Ье distributed 
аз follows: 

ДЖАНМАРИЯ РИЧИ, гражданин на Република GIANMARIA RICCI, citizen of Republic of ltaly 
Италия притежава 30 дяла. holds 30 shares 

ДЖОРДЖО СЛРАГIIИ, 1·раждашш 
Република Италия притежава 30 дяла 

на GIORGIO SARAGNl, citizen of Republic of 
ltalv holds 30 shares 
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/2/ ЛАЛ()I\С1'С Cf\ l1J)(''Cll1,J)ЛAeMII II C1,0'I HeTCTIШe 
С1..С СЛС 1\1101'0: 
1 / 11рс,п1,рлянсто 11n днл между 
ст,друж111щ11тс се 111u1,ршщ1 сnободно; 
2/ прсх111,рлн11ето 1щ дял от съдруж�ш1< на 
трс1-n стрnщ\ се нзuър111nа след у11рюю1ява11е 
на 11рс11м щсстnс11ото нpnno 11а другнте 

'Ъ.1\ружшщн нn изкуnуnанс, което трябва да 
61,дс упрnжнсво в срок до 60 дни от 
с1,обще11исто, наnраnсно до съдруж1шц11тс от 
съ.цружника, t<ойто n1,з11nмсряnа да нрехnърлн 
дела си. 
/3/ Всеки дял даnа npauo на съотuс111ата част 
от размера на печалбата. 
/4/ Всеки д>tл даnа праnо на ед1111 глас в
общото събраш1е на сuдружницвтс. 
/5/ Всскн съдружник притежава дружествен 
дял от нмущсството на дружестоото, размерът 
на който се определя съобразно дела му в
капитала. 
/6/ Прсхоърлянето на дяловете се извършва с 
нотариална заnерка 11а подписите, поставени 
n догоnора за прехвърляне и се вписва в 
търговския регистър. 

/7 / Правоприемникът е отговорен солидарно 
с праводателя си за дължимите към момента 
на прехвърлянето вноски срещу дела в 
капитала. 
/8/ Разделянето на един дружествен дял се 
допуска само със съгласието на всички 
съдружници. 

Членб 
ПРАВА И ЗАдЪЛЖЕНИЯ НА СцДРУЖНИЦИТЕ 
/1/ Съдружниците имат следните права: 
1/. да участват в разпределяне на печалбата 
по решение на общото събрание; 
2/. да получават информация от Управителя 
за развитието на дружествената дейност; 
3/. да преглеждат документите и книжата на 
дружеството; 
4/. да получават квота, съответстваща на 
техния дял, в случай на ликвидация на 
дружеството. 
/2/ Всеки съдружник е длъжен: 
1 /. да изплати или внесе дяловата вноска в 
сроковете, определени в настоящия договор; 
2/. да участва с личен труд за постигане на 
дружествените цели; 
З /. да изпълнява решенията на общото 
събрание и да спазва клаузите на настоящия 
договор. 

Член 7 
УПРАВИТЕЛНИ ОРГАНИ НА ДРУЖЕСТВОТО 
Управителни органи на дружеството са: 
1/. Общото събрание па съдружниците 
2/. Управителят 

Член 8 
ОБЩО СЪБРАНИЕ НА СцДРУЖНИЦИТЕ 
/ 1/ Общото с·ьбрание се състои от 
съдружниците илн от тех1111 надлежно
упълномощени представители. 
/2/ Упраnителят на дnvжестnото уL�аства 11а 

/2/ Tl1c company's shnres shnll Ьс 
llf\nsfc1нblc unde1· thc following conclitions: 
1 / any lпщsfer of shores bctwccn the 
membcrs shall Ье frcc; 
2/ any tгansfcr or sharcs from а mcmt>cr to а 
thiгd party shall Ьс madc aftcr exercising the 
pre-cmptive right of thc other mcmbers, 
wblc\1 must Ьс excrciscd within 60 days from 
thc noticc givcn to thc rcst of the mcmlx:rs Ьу 
the mcmber who intends to transfer his/her 
shn.i·c. 

/3/ Each share corrcsponds to а respcctive 
part or the earnings. 
/ 4 / Each sh.arc confers one vote at the 
Ocneral Meeting of Members. 
/5/ Each member holds а sharc of the 
company assets whose value depends upon 
the share of the company capital such 
memЬcr owns. 
/6/ Алу transfer of company shares shall Ьс 
made with а notary certification of the 
signatures affixed to the Agreement of Share 
Transfer, and then registered in the Trade 
Register. 
/7 / The Assignee shall bear joint liability 
with the Assignor for any due payments for 
the share at the moment of transfer. 

/8/ Split of а company share shall only Ье 
made with the written consent of all of the 
members. 

Article 6 
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF MEMBERS 
/ 1 / Members shall have the following rights: 
1/. to take part in sharing out the Ьeпefits, 
according to а decision of the General 
Meeting; 
2/. to receive information from the Manager 
about the Company's activity; 
3/. to have access to the company's records 
and documents; 
4 /. to receive а quota, corresponding to their 
share, in case the company is liquidated; 
/2/ Each memЬer shall Ье oЫigated: 
1/. to рау the share fee due within the term 
hereof; 
2/. to pe1·sonally contribute for achieving the 
Company's objectives; 
3 /. to fulfil all resolutions of the General 
Meeting and to follow the stipulations hereof. 

Article 7 
MANAGING BODIES OF ТНЕ COMPANY 
The Company shall have the following 
maпaging bodies: 
1 /. General Meeting or Members 
2/. Manager 

Article 8 
GENERAL MEEТING OF MEMBERS 
/ 1 / The Gene1·al Meeting shall comp1·ise of а11 

of the members or their represeпtatives duly 
authorized for that purpose. 
/2/ In the event the Mana�er of the Company 
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ЗА.с дo111rnm 11n общо1-u събра1111с със 
'8СЩ01�Л('И l'лt\C, 01(0 1\С С с1,друж1111к. 

/3/ Общото събрn1111с JIM(\ IIЗКЛIОЧИТСЛ!Нl 
компс1-енn1ост за pcшann11c 11а следните 
U'ЬП})О и: 
1/. 11 MCIIЯ II доrrьлnа дpyжcCТDCIIИSl ДОl'ОВор; 
2/. приема и нзключnа съдружшщ11; 
3/. даnа съrласнс за прехвърляне на 
дружестnен дЯ.Л на 110n СW\ружнпк; 
4 /. взема реwе1шя за намалтэаие и 
уnсличаване на капитала; 
5/. приема rодишния О'I'чет и баланса, 
разпределя печалбата и взема решение за 
нейното изплащане; 
6/. избира и освобо:ждаnа управителя, 
определя D'ЬЗнаrраждепието му и ro 
освобождава от отгоnорност; 
7 /. взема решения за откриване и закриване 
на клонове и участие в дРуги дРужества; 
8 /. взема решения за придобиване и 
отчуждаване на недвижими имоти и вещни 
права върху тях; 
9 /. взема решения за предявяване искове на 
дРужеството срещу управителя или 
контрольора и назначава представител за 
водене на процеси срещу тях; 
1 О/ . . взема решение за допълнителни парични 
вноски 
11 /. взема решение за прекратяване на 
дружеството 
/4/ Решенията по т.т. 1,2,3,4 и 11 на ал.3 се 
вземат с единодушие от всички съдружници, 
а останалите решения се вземат с обикновено 
мнозинство от гласовете. 

/5/ Съдружниците могат да гласуват чрез 
представители, имаIЦИ изрично писмено 
пълномощно. 
/6 / Общото събрание взема решения по 
трудови и социални въпроси след изслушване 
на становището на представител на 
персонала на дружеството. 
/7 / Общото събрание се свиква от 
Управителя на дРужество1-u поне веднъж 
ГОДl:{ШНО, 
/8/ Управителят е длъжен да свика общото 
събрание и по писмено искане на 
съдружниците с дялове над 1 / 1 О от капитала. 

/9 / Управителят е длъжен да свика общото 
събрание веднага, щом загубите надхвърлят 
1/4 от капитала. 

/10/ Общото събрание се свиква с 
препоръчано писмо с обратна разписка, което 
трябва да бъдат получени от всеки съдружник 
поне 7 дни преди датата на събранието. В 
поканата се посочва и дневният ред на 
събранието. 
/ 11 / Решенията на общо'rо събрание могат да 
се вземат и 11еприсъстве110, ако всички 
съдружници са заявили писмено съгласието 
си за решението. 
/12/ За всички решения на общото събрапне 
се С'J,ставя протокол в обиююnепа писмена 
форма без 1lВ е необходима потаоиална 

is not n mcml,cr, hc/ehc shnll participate in 
lhc scsslons of thc Mccting with а 
deliberaUve votc. 
/3/ Thc Oeneral Meeting shall have exclusivc 
competencc to decide on thc following issues: 
1 /. modifying and amending thc Лrticles; 
2/. admiШng and removing members; 
3 /. approving thc transfcr of shares to new 
memЬers; 
4 /. making decisions on reducing and 
increasing thc capital; 
5/. approving thc Лплuаl Report and 
Balance, shariлg out the benefits and making 
decisions on the way of payment; 
6/. electing and dismissiлg the Manager, 
setting his/her remuneration and 
exonerating him/her from responsibility; 
7 /. making decisions on creating алd closing 
down branches and ол participating iл othcr 
companies; 
8 /. making decisions on acquiring and 
expropriating of real estate properties алd 
real rights over them; 
9 /. making decisions for laying Jegal claims, 
on behalf of the Соmралу, against the 
Manager or the Лuditor, алd appointing 
representatives to lead the Jawsuit/s; 
1 О/. deciding on addШonal fees; 

11 /. making decisions on dissolving the 
company; 
/4/ The decisions urider sections 1,2,3,4 and 
11 of the foregoing paragraph /3/ shall Ье 
made unanimously Ьу all members, алd the 
rest of the decisions shall Ье made Ьу ал 
ordinary majority of the votes. 
/ 5 / AlJ members shall have the right to vote 
through representatives of theirs, who hold а 
written authorization. 
/6/ The General Meeting shall make 
decisions on labor and social matters after 
hearing of а representative of the company's 
staff. 
/7 / The General Meeting shall Ье called Ьу 
the Manager at least олее а year. 

/ 8 / The Manager shall Ье oЫigated to also 
summon the General Meeting at а written 
request of the members owning more than 
оле tenth part of the capital. 
/9 / The Manager shall Ье oЫigated to 
immediately call the General Meeting in the 
event the company Josses exceed one fourth 
of the capital. 
/ 1 О/ The General Meeting shall Ье called 
with а registered letter, which must Ье 
received Ьу every member not later than 7 
days prior to session date. The invitation 
letter must contain also the agenda of the 
session. 
/ 11 / The decisions of the General Meeting 
may Ье made in the absence of members in 
they have previousJy expressed in ,vritte.n 
their agreement with such decisions. . 
12/ For а\\ decisions of the general assemЫy, 
а protocol is dra,vn up in orclinary ,vritten 
form, without notarization of the si1!nature 
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заnеrжа щ\ 11од1111 11 ъдържщш · изnърш ш1 and conlcnt pcrformed sJmцltaneously. 
д11оnрсмс11110. 

Член 9 ЛrUclc 9
УПРАВИТЕЛ MЛNAOEI� 
/1/ Дружссmото щ се уnраnляоа и /1/ 'Гhс company will Ье managed and 
nрсдстаnлява, 01· у11раn11тел, съгласно закона, represenled Ьу а maлager in accordance with

дружсстn вия J\Оговор и решсшur1·а на lhe law, thc articles of association and the 
общо,-о ъбраине. decisions of the Oeneral Mecting. 
/2/ Управителят nредСТl:\nляnа дружеството /2/ The Manager shall represent the 
np д съдилища, арбитражи, държавни, company before courts, arbltration, state, 
общин ки и други администратиnни органи, puЬllc and other administrative institutions, 
банки, други дружества и всички останали banks, other companies and any other third 
тре'ГИ лица. parties. 
/3/ Без съгласие на дружеството Управителят /3/ Without the consent of the Company, the 
няма npano: Manager shall not have the right: 
1/. от свое или от чуждо име да извършва 1/.to carry out trade operations on his/her 
търговски сделки; own behaJf or on behaJf of other person; 
2/. да участва в събирателни и I<омандитни 2/. to participate in partnerships or jоint­
дружества и в дружества с ограничена stock companies or otner limited liability 
отговорност; companies; 
3/. да заема длъжност в рЪI<оводни органи на 3/. to occupy а manageriaJ position in other 
други дружества. companies. 
/4/ Ограниченията по ал.3 се прилагат, /4/ The Jimitations uлder the foregoing 
когато се извършва дейност, сходна с тази на paragraph /3/ apply to any activity that is 
дружеството. simiJar to the company's. 
/5/ При нарушаване на задълженията по ал.3 /5/ Upon breach of the obligations under 
Управителят, ако не е съдружник, може да para.3 the Manager (if not а member), may Ье 
бъде уволнен без предизвестие и няма право dismissed, with no right to compensation, 
на обезщетение. Той дължи обезщетение за without an advance notice. In such event, 
причинените на дружеството вреди. he/she shall owe the company а 

/6/ Управителят е материално отговорен за 
вредите, виновно причинени на дружеството. 

/7 / При ликвидация на дружеството за 
ликвидатор се определя Управителя при липса 
на решение на общото събрание в друг 
смисъл. 

Член 10 
ПРИЕМАНЕ. НА НОВИ СЪДРУЖНИЦИ, 
ПРЕКРАТЯВАНЕ УЧА СТИЕ В ДРУЖЕСТВОТО 
И ИЗК ЛЮЧВАНЕ 
/1/ Приемането на нови съдружници в 
дружеството се извършва по реда на чл.8, 
ал.4 във вр. с чл.8, ал.3, т.2 от този договор по 
тяхна писмена молба, в която заявяват, че 
приемат условията на дружествения договор. 
Решението за приемане се вписва в 
търговския регистър. 
/2/ Нов съдружник може да бъде приет чрез 
увеличаване на капитала на дружеството или 
чрез прехвърляне на дял на съдружник. 
/3/ УчаС'гието на съдружника в дружеството 
се прекратява: 
1/. при изключване; 
2/. при обявяване в несъстоятелнос,· и 
ликвидlШ.ИЯ; 
3/. при напускане. 
/4/ При напускане е необходимо 
съдружник·и да предJ1звссти другите 
съдружници най-малко 3 месеца nреди 
датата па напускане'Го. В този случай се 
извършоа C'ЬO'I'DC'ПJO намаляване на капи•rала 
на µ.ружеС'rвото и дела на съдруж11ю<а се 
ликяидира на база на Фи11а11сооото С'ЬС'ГОЯ1111е 

compensation for the damages caused. 
/ 6 / The Manager shaJl bear material 
responsibility for the damages he/she 
intentionally causes to the company. 
/7 / When Jiquidating the company, if the 
General Meeting does not adopt any other 
decision in this respect, the Manager will Ье 
appointed as the Liquidator. 

Article 10 
AD MISSION OF NEW МЕМВЕRS, 
TER МINATION OF MEMBERSHIP 
AND REMOVAL OF MEMBERS 
/1/ New members will Ье admitted following 
the order set in the art.8, para.3, section 2 of 
these Articles, at their request, made in 
written, stating that they accept the 
conditions of these Articles. The Admission 
Decision is entered in the Тrade Register. 

/2/ New memЬers shall Ье admitted either Ьу 
increasing the company capital or Ьу 
transferring а memЬer's share. 
/3/ The membership of а member may Ье
terminated: 
1 /. upon removal of а member; 
2/. upon insolvency or liquidation of the 
company; 
3/. upon leaving the company. 
/4/ lf willing to leave the company, а member 
shall give а notice to the rest of the memЬers 
al least 3 months Ьefore the leaving date. In 
such case а reduction of the company capital 
shal\ Ье made to the relevant extent and th 
leaving member's share shal\ Ье liqttidat d 
according to the financial cond1tion of the 
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tta др)')( ('("l'J)<)'l'O I{ ьм flOCЛC)\litl}I )\CXJ lttl MCCCl\a,

13 1 ойrо С(' ОС1,\\\{'СТ13Я8f\ tlt)t'1{p{\1'}(1\f\JIC1'0.

/5/ 611�01'0 T,fipRtll\ MO>l<C ,l\O. lIЭl<Лt0'1JI 
C'J.v\P :)1 ttltt( n C,\CДttt,{'l'C �лу'JаИ: 

1 /. КОГi\'00 С'Ъ)\1) ЖТll,11{1,1' IIC е n1,cr3cл 11.СЛИfI ИЛl-1 
чn.ст от сnоя дял В cpOI<ODe'ГC It по Il8'Il11Ia, 

onpeл.c,\Ct-111 0·1• 11(\СТОЯЩIIЯ ДОГОВО{); 

2/. KOI'Q1"0 с-r.друж111tt('ЬТ )_\ейства C'I'3liQ'l'CЛHO

}:>elt\Y 1-tt1тepccm'C 110. друясество. 
/6 / I1ЗI<ЛlOЧBQlliiiIТ С'Ъ,ЦружIIИI{ IIC гласува. 
/7 / В случая 110 т.1 на ал.5 об1цо1'0 събрание 
MO)l(C да даде ДОПЪЛliИТСЛСII cpoI<: за 
J!Зд'ЬЛ>I<:аnе.11е, след изтичането 11а 1сойто 
съдружникът се смята за из1wочс11. 
Управ1-1тслят уnедомява съдружI-1ика писмено 
за решението 11а общото събрание. 
/8 / Изкл�очен�,1ят поради нсплащюхе Jia 
дяловата вnoc1m съ.цруж:ник губt.J правото си 
в'Ърху направею-tте до него момент в1-1оски. 
/9 I В случая по т.2 на ал.5 общото събрание 
изпраn�а писмено предупреждение до 
съдруж1rnка. 
/ 1 О/ Всеки съдружник може да предяви иск 
пред окръжния съд по седалището на 
.цружеството за отмяна на реше1mето на 
общото събрание, когато то противоречи на 
повелителните разпоредби на закона или на 
учредителния договор в 14-дневен срок O'r 
узнаването, но не по-късно от три месеца от 
ден.я на заседанието на общото събрание. 

Член 11 
ОТГОВОРНОСТ 
/1/ Съдружниците отговарят солидарно за 
задълженията на дружеството до размера на 
направените дялови вноски в капитала. 
/2/ Върху имуществото на дружеството не 
може да се налага запор или възбрана за 
задължения на съдрркнх,щm'е. Не се допуска 
прихваищне на задьлжение 1-1а съдружник 
срешу вземания на дружеството и на 
задължения на дружеството сре�цу вземания 
на съдрУ'}ЮIИК. 

Член 12 
ПРЕКРАТЯВАНЕ I--IA ДРУ)КЕСТВОТО 
/ 1 / ДружеС'rвото се прекратява: 
1 /. по едино,цу11хно решение на общото 
събрание; 
2/. чрез сливане и вливш-1е в акционерно или 
друrо дружество с огра.ничена отговор1-1ост; 
З /. при невъзможност за постигане предмета 
и целите на дружеството; 
4 /. при обявяване в несъстоятелност; 
5 /. по решение на 01сръж1-1ия съд по 
регистрацията на дружеството при наличие 
на иск r-1a прокурора, а1<0 дружеството не е 
образувано по законния ред или дейноС'Па му 
противоречи на закона. 

/2/ При прекратяване на дружеството на 
основа11ие чл.12, ал.1, 'r:r.1,3,4 и 5 се от1срива 
производство по ликвидация. 
/3/ ликвидацията на дружеството се 
извършва по реда 1-1а глава XVII от Търговския 
зако11. 

COJ11t)€111Y 011 thc Jest clay of thc monlh in 
which tl1c lcrminntio11 is bcing carricd out. 
/5/ �J'hc Ocnernl Meeting may rcmovc а 
111ctnbcr in thc following cvcnts: 
1 /, if sucl1 mcmbcr l1as fwlccl to pny partiatly 
of fully l1is/her share fcc wilhin thc terms 
and in thc way, sUpulatcd jn thesc Articles; 
2/. if such mcmbers intcntionally act agaiлзt 
thc co1npany's intcrcвts. 
/6/ Thc member to remove shall not vote. 
/7 / In the event of section 1 of art.5, General 
Meeting may givc an additional pay-off timc, 
aftc1· wblch such member shali Ье considercd 
1·cmoved. The Manager sha11 give а written 
notice to the member of the decision of the 
Ocneral Meeting. 
/8/ А member, removed for unpaid share fec, 
shall lose any paymen ts he / she has made 
prior to removal. 
/9 / In the event of section 2 of art.5 General 
Meeting shall give а warning notice to such 
member. 
/ 10/Each member may 1ау а clairn before the 
District court in whose jurisdiction falls the 
company 1s seat, demanding that the decision 
of the General Meeting is repealed as 
contradicting to the арр]iсаЫе legal 
regulations or the stipulations of the Articles, 
within 14 days from knowing ·the decision, 
but not later than 3 months from the session 
of the General Meeting. 

Article 11 
LIAВILITY 
/ 1/ All members shall bear joint liabllity for 
the company's obligations to the extent of 
their shares of the company capital. 
/2/ No embargoes or distraints can Ье levied 
on the company's assets for any member's 
liabilities. No company's oЫigations shall Ье 
satisfied Ьу member's takings and no 
member's oЫigations shall Ье satisfied Ьу 
company's takings. 

Article 12 
DISSOLUTION OF ТНЕ COMPANY 
/ 1 / The Company may Ье dissolved: 
1 /. Ьу unanimous consent of the General 
Meeting; 
2/. Ьу merging in joint-stock or limited 
liability companies; 
3 /. if company's objectives and purposes 
result to Ье impossiЫe to achieve; 
4 /. upon insolvency of the company; 
5 /. upon decision of the district court on the 
company's registration act at request of the 
prosecutor, if the company's registration has 
not been performed in compliance with the 
арр1iсаЫе regulations or its activity 
contradicts the law. 
/2/ Upon dissolution under art.12, para. l, 
sections 1,3,4 and 5, liquidation proceedings 
shall Ье initiated. 
/ З / Liquidation of the company \\rill Ье 
carried ou t in compliance with Chapter XVII 
of the T1·actc La,v. 
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Чм·11 lЗ 
110\>Шi ll1'\11'(.) '\1 li 111'ИЛОЖ\IМО llPЛIIO 

/ 1 / Вс11чк11 с11орощ•, 1ш111'\J мо1·111 д�\ rt· 
IIO])C)l\111' 11 1"1.ЛКУ\\f\1\С \'{) 11 111111\/\ll('llll(''l't) 1111 
IН\('1\Н\Щ\111 l\CH'l.11\0\1 1 С(' • J)Clllnl.11\1' МСЖ,11.f 
c'1lI0111t1'1.' \Ю l\OбpUIIOЛ('ll 111, \' 1 IЛ\1 ('(' 01111\C}IT 
11pCJ\ 1<(1111\ТI' l'Cl\ 11111» С 1,Д, 
/) / ·зn. 11('1\'ll<lt О '11\IЩЛJI u1,11por11, KOIITO llC cn 
� J�дr1ш 11 т,с1'0�щш1 до1'1.>nор, се 11р11лагат 
1 , щорс1\611те 111\ 1'�:,р1·оnсю1я заt<о11 11 на 
J\р�т11тс 11юждnнско11раш111 норма1нв11н 
1\К 1'Н\t' n CTJ)I\Щ'\1'(\. 

л, tlclc 1 :J 
IJISPUTl•,S ЛNП ЛРl'/,IСЛШ,r;; /,ЛW 
/ 1/ Лnу <lit1pt1lc lhnt mny нr11Jr rrom 
l11tr1 p1cti11� ншl cxctulfon of th1•r,c Лrticlc1J 
Al1oll 1,с volur1tшily scttlccJ 1,у thc рмtiсэ 
\1c1clo rннl !f поt, il sholl 1,с vit·wt<I Ьу thc 
coпtp<'lrnt court. 
/2/ l�or ony olhcr Jssucs Ьсуолсl thcsc 
Лrliclcв thc npplicaЫc rcgulations of thc 
Tradc Law and thc othcr national civil law 
acts shaJI Ьс applicd. 

С'hДРУЖIIИЦИ / SIIЛREIIOLDERS 

ДЖАII�:: � IOCCI 

ДЖОРДЖО СЛРАГНИ / GIORGIO SA 

4ь� 
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